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1. Wstęp

Badania nad kontekstem nauczania polszczyzny jako języka drugiego to część glot- 
todydaktyki polonistycznej, która dopiero kształtuje swój dorobek. Stąd wynika po
trzeba prowadzenia badań podstawowych i pozyskiwania wiedzy na temat procesu 
nauczania, uczenia się oraz przyswajania języka polskiego przez cudzoziemców.

Jednym ze sposobów poszukiwania odpowiedzi na pytanie, jak uczyć języka 
polskiego cudzoziemców, mogą być studia porównawcze nad dydaktyką języka 
francuskiego i glottodydaktyką polonistyczną. Nauczanie języka francuskiego jako 
obcego (Français Langue Étrangère - FLE) i drugiego (Français Langue Seconde - 
FLS, które swoim zasięgiem obejmuje Français Langue de Scolarisation - FLdS) to 
rozbudowana aparatura terminologiczna, założenia teoretyczne, metodyka naucza- 
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nia, bogactwo materiałów dydaktycznych oraz sprawdzone w praktyce rozwiązania 
systemowe.

Pierwszą korzyścią, jaką przynosi analiza porównawcza nauczania polskiego 
i francuskiego cudzoziemców, jest możliwość wzbogacenia terminologii. Anali
za FLS pokazuje także, że pewne rozwiązania stosowane we francuskim systemie 
oświaty mogłyby zostać wdrożone w polskich szkołach. Szczególnie cenne mogą 
być badania porównawcze dotyczące edukacji imigrantów w szkołach publicznych, 
zarówno w zakresie rozwiązań systemowych (regulacje prawne, organizacja pracy 
w szkole itp.), jak i dydaktycznych (przygotowanie nauczycieli, tworzenie mate
riałów dydaktycznych, w tym podręczników i testów diagnostycznych). Niniejszy 
artykuł koncentruje się na jednym z wymienionych obszarów, tzn. na organizacji 
procesu nauczania.

2. Język francuski i język polski jako języki edukacyjne

2.1. W literaturze francuskiej obok terminów, język francuski jako ojczysty” (Fran
çais Langue Maternelle - FLM) oraz Język francuski jako obcy” (Français Lan
gue Etrangère - FLE) funkcjonuje określenie Język francuski jako drugi” (Français 
Langue Seconde - FLS). FLS obejmuje całość zagadnień związanych z naucza
niem tego języka w szczególnych warunkach - w sytuacji, gdy jest on przyswajany 
w kraju, w którym służy do codziennej komunikacji. Wprowadzenie terminu „FLS” 
uwzględnia status społeczny, kulturowy i edukacyjny języka francuskiego, który dla 
imigrantów mieszkających we Francji nie jest ani ojczysty, ani obcy. Definicja za
proponowana przez Cuqa w 1991 roku pozostaje wciąż aktualna:

Francuski jako drugi język to koncept, który podlega dwóm pojęciom, jakimi są język oraz 
francuszczyzna. Wszędzie tam, gdzie ma swoje zastosowanie, charakteryzuje go to, że posia
da naturę języka obcego. Spośród innych języków obcych, współistniejących z nim na tych 
obszarach, wyróżnia go jego status prawny, społeczny lub oba jednocześnie oraz stopień uzna
nia, wyrażany przez posługującą się nim wspólnotę. Jest ona dwu- lub wielojęzyczna. Więk
szość jej członków także jest dwu- lub wielojęzyczna, a francuski, wraz z jednym lub kilkoma 
innymi językami, gra rolę uprzywilejowaną w ich rozwoju psychologicznym, kognitywnym 
i informacyjnym1 (Cuq, Gruca 2013: 96; tłum. A.S.).

„Le français langue seconde est un concept ressortissant aux concepts de langue et de français. 
Sur chacune des aires où il trouve son application, c’est une langue de nature étrangère. Il se 
distingue des autres langues étrangères éventuellement présentes sur ces aires par ses valeurs 
statutaires, soit juridiquement, soit socialement, soit les deux et par le degré d’appropriation 
que la communauté qui l’utilise s’est octroyé ou revendique. Cette communauté est bi ou 
plurilingüe. La plupart de ses membres le sont aussi et français joue, dans leur développement 
psychologique, cognitif et informatif, conjointement avec une ou plusieurs autres langues, un 
rôle privilégié”.
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W tej definicji ważne jest określenie: „c’est une langue de nature étrangère”, 
co powinno mieć przełożenie na metodykę nauczania danego języka i zbliżać ją 
do metodyki nauczania języka obcego. Ważne jest jednak podkreślenie statusu ad
ministracyjnego i społecznego danego języka oraz jego uprzywilejowana rola dla 
jednostki w jej rozwoju psychicznym i poznawczym. Jednak takie ujęcie okazało się 
wciąż niewystarczające dla nazwania francuszczyzny, którą posługują się uczniowie 
imigranccy we francuskich szkołach, stąd M. Verdelhan-Bourgade w 2002 roku* 1 2 za
proponował, by język, który jest jednocześnie przedmiotem nauczania, narzędziem 
uczenia się innych przedmiotów szkolnych oraz środkiem służącym do codziennej 
komunikacji w szkole nazwać Językiem edukacji” (langue de scolarisation)'.

2 J.-P. Cuq cytuje Verdelhana-Bourgade’a M. (2002), Le français de scolarisation. Pour une 
didactique réaliste. Education et formation, Presses Universitaires, Paris, s. 29-30.

3 „La langue de scolarisation a un triple rôle:
1 Elle est d’abord matière d’enseignement: (...) Elle est objet d’un apprentissage spécifique, 

inscrit dans le temps, cadré par des textes et utilisant des supports particuliers.
2 Elle est aussi «la langue de scolarisation qui permet à l’élève de mener les apprentissages 

fondamentaux et d’apprendre les autres disciplines». Elle a «un rôle de médiation par rapport 
aux autres champs du savoir». Elle est outil des apprentisages scolaires. (...)

3. „Langues de tous les enseignements (...), langue de la communication scolaire, elle condition
ne l’insertion dans le système et la réussite scolaire”.

Język edukacji szkolnej odgrywa potrójną rolę:
1. Jest przede wszystkim przedmiotem nauczania: (...) Jest elementem specyficznego kształ
cenia, wpisanym w rozkład zajęć szkolnych, opartym na tekstach oraz korzystającym ze spe
cjalistycznych narzędzi.
2. Jest także Językiem edukacji, który pozwala na zdobycie podstawowej wiedzy oraz ucze
nie się poszczególnych dyscyplin”. Posiada „rolę pośredniczącą wobec innych dziedzin wie
dzy”. Jest narzędziem nauki w szkole.
3. Jest językiem całego nauczania (...) - językiem komunikacji w szkole, warunkuje włącze
nie się w system szkolny oraz sukces edukacyjny3 (Cuq, Gruca 2013: 348; tłum. A.S.).

2.2. W glottodydaktyce polonistycznej także funkcjonują terminy Język polski 
jako ojczysty”, „obcy” i „drugi”. Podkreśla się, że język „drugi” jest przyswajany 
w środowisku, w którym służy on do codziennej komunikacji (Lipińska, Seretny 
2012: 26). Autorki zwracają uwagę także na edukacyjny aspekt języka drugiego: „Za 
język drugi uważamy nie-rodzimy język uczącego się, posiadający status prawny 
(urzędowy) w miejscu uczenia się” (tamże). Tak więc oprócz tego, że służy do co
dziennej komunikacji, funkcjonuje on jako narzędzie umożliwiające naukę. Zauwa
ża to B. Jędryka (2014: 53) i zwraca uwagę na programy nauczania, które „powinny 
być spójne z podstawą programową właściwą dla szczebla edukacji i przedmiotów 
danego ucznia”. Powyższe rozważania przenosi na grunt polonistyki W.T. Miodunka 
i proponuje, by termin „nauczanie języka polskiego jako drugiego” oznaczał

(...) nauczanie języka polskiego w Polsce dzieci imigrantów, uchodźców politycznych, mi
grantów wewnątrz Unii Europejskiej oraz dzieci należących do mniejszości narodowościo
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wych, używających w środowisku rodzinnym języka innego niż polski. Terminu tego 
będziemy używać także w odniesieniu do nauczania naszego języka dzieci i młodzieży polo
nijnej z różnych krajów osiedlenia, zwłaszcza wtedy, kiedy ich znajomość języka kraju osied
lenia jest lepsza niż znajomość języka polskiego (Miodunka 2010: 240).

Ta definicja jest cenna dla naszych rozważań, ponieważ przedstawia duże zróż
nicowanie grupy, dla której polski nie jest ani językiem obcym, ani ojczystym, stąd 
trafne jest nazwanie ich języka polskiego „językiem drugim”. Jednak wydaje się, że 
potrzeby językowe każdej z wymienionych grup są bardzo różne. Różna jest też rola 
języka polskiego dla każdej z tych grup. To zróżnicowanie odbija się bezpośrednio 
na kształcie programów nauczania oraz metodach pracy.

2.3. Uwzględniając ujęcie badaczy francuskich, trafne spostrzeżenia A. Seret- 
ny, E. Lipińskiej i B. Jędryki oraz różnorodność funkcji polszczyzny, jaką ukazu
je definicja W.T. Miodunki, proponujemy wzbogacić terminologię glottodydaktyki 
polonistycznej o termin „polszczyzna jako język edukacji szkolnej” (JPE). Jest to 
język uczniów imigranckich i reemigranckich w Polsce, który służy do 1) codziennej 
komunikacji, 2) nauki i 3) rozwoju.

Ad. 1. Język jest przedmiotem nauczania, a celem, wokół którego zbudowany jest 
proces dydaktyczny, jest rozwój kompetencji komunikacyjnej poprzez poznawanie 
podsystemów języka i rozwijanie sprawności językowych. To umożliwia codzienne 
funkcjonowanie w szkole - rozmowy z rówieśnikami i pracownikami szkoły.

Ad. 2. Język polski umożliwia także zdobywanie wiedzy przedmiotowej między 
innymi za pomocą słownictwa specjalistycznego. To, jaką leksykę należy uwzględ
nić na poszczególnych poziomach zaawansowania językowego, powinno wynikać ze 
współpracy nauczycieli przedmiotów oraz polonistów glottodydaktyków. Im szyb
ciej dana osoba rozpocznie komunikować się po polsku, tym szybciej zacznie osią
gać sukcesy na polu poszczególnych przedmiotów - historii, geografii, matematyki.

Ad. 3. Język polski jest także narzędziem samorealizacji - rozwój indywidualny 
(poznawczy, emocjonalny) i społeczny (budowanie relacji z innymi, zdobycie ak
ceptacji, odkrycie swojej roli w grupie) odbywa się poprzez język, co oznacza, że 
brak znajomości języka negatywnie wpływa na możliwość pełnego rozwoju. Takie 
rozumienie języka edukacji szkolnej wypływa bezpośrednio z założeń lingwistyki 
humanistycznej: „człowiek ma tu szczególnie bliskie związki z językiem, który jest 
postrzegany jako narzędzie jego komunikacji z innymi ludźmi, ale także jako nie
zbędne narzędzie samorealizacji” (Miodunka 2014: 221). Przed lingwistyką humani
styczną stoi zadanie, by „wpływać na rozwiązania edukacyjne w celu usuwania defi
cytów językowych widocznych we współczesnym społeczeństwie polskim” (tamże: 
221). Pewne deficyty w kwestii organizacji nauki języka polskiego cudzoziemców 
wykaże nasza analiza porównawcza systemów edukacyjnych w Polsce i we Francji.
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3. Organizacja procesu nauczania jako jeden z obszarów badań 
glottodydaktycznych

Glottodydaktyka jest dziedziną naukową, która charakteryzuje się interdyscypli
narnością oraz szerokim zakresem badań. Aby prowadzić rzetelne badania, które 
wzbogacą zasób wiedzy naukowej oraz będą mogły kształtować praktykę glottody- 
daktyczną, konieczne jest usytuowanie ich w strukturze całej dziedziny. Służyć temu 
mogą wciąż rozbudowywane modele glottodydaktyczne. Poprzez schemat obsza
rów badań modele te prezentują stan dziedziny - jej centralne pola badawcze i ich 
granice. Pomagają one m.in. uporządkować analizę naukową i nadać odpowiednią 
perspektywę dla poszczególnych badań. Co ważne, jako narzędzie analizy porów
nawczej wskazują, które obszary danej dziedziny są zupełnie niedostrzegane lub 
niewystarczająco rozwinięte.

Nowatorskie ujęcie obszarów badań glottodydaktycznych przedstawia P.E. Gębal 
w swojej publikacji z 2013 roku pt. Modele kształcenia nauczycieli języków obcych 
w Polsce i w Niemczech. W stronę glottodydaktyki porównawczej. Poniższy mo
del (rys. 1) przedstawia wszystkie pola badawcze. W skład elementów tego modelu 
wchodzi polityka edukacyjna państwa (PEP). O ważnej roli polityki językowej pisał 
już w 2001 roku W. Pfeiffer: „Wiadomo jest bowiem, że niejedna decyzja z zakresu 
polityki oświatowej (...) ma większe znaczenie dla wyników nauczania niż cząstko
we i wąskie badania metodyczne. Decyzje, o których tu mowa, determinują zresztą 
konieczność skonstruowania nowych metodyk uwzględniających nowe warunki 
i inne czynniki determinujące” (za: Gębal 2013: 24). Obszar PEP obejmuje inte
resującą nas tematykę organizacji procesu nauczania. P. Gębal proponuje badania 
komparatystyczne uczynić ważnym narzędziem pozyskiwania wiedzy i poszukiwa
nia nowych rozwiązań, szczególnie w obszarze PEP (tamże: 37).

Schemat 1. Model glottodydaktyki (Gębal 2013: 23)
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4. Organizacja procesu nauczania języka francuskiego cudzoziemców (FLS)

4.1. Organizacja procesu nauczania FLS jest wpisana w szerszy plan działań edu
kacyjnych wobec uczniów imigranckich. We Francji opracowane zostały systemowe 
rozwiązania dotyczące wszystkich etapów edukacji imigrantów. Organizacją odpo
wiedzialną za koordynację i opiekę merytoryczną nad szkołami, do których uczęsz
czają cudzoziemcy, jest CASNAV4. Dokument, który reguluje wszystkie kwestie 
związane z przyjęciem, diagnozą i organizacją nauczania imigrantów i osób migru
jących, to Organisation de la scolarité des élèves allophones nouvellement arrivés. 
Jest on bardzo szczegółowy i przesiąknięty humanizmem, uderzającym dla przy
zwyczajonego do surowości języka polskich rozporządzeń czytelnika. Podkreśla 
się, że najważniejszą kwestią w edukacji imigrantów jest indywidualne podejście, 
uwrażliwienie na potrzeby nowo przybyłych uczniów oraz konieczność zapewnienia 
im poczucia bezpieczeństwa w nowym środowisku: „Szkoła musi być postrzegana 
jako miejsce bezpieczne zarówno przez dzieci, jak i ich rodziców, którzy często 
w szczególny sposób są doświadczani przez zmiany w sytuacji życiowej”5 (Organi
sation..., wstęp; tłum. A.S.). Drogą do pełnej integracji jest włączenie w środowisko 
rówieśnicze i jak najszybsza nauka języka francuskiego. Kwestią często przywoły
waną jest zwrócenie uwagi na wiedzę i umiejętności nabyte w poprzednich syste
mach edukacyjnych przez danego ucznia oraz cel, do którego mają dążyć wszelkie 
działania edukacyjne: jego przyszły sukces zawodowy i pełne włączenie w społecz
ność kraju przyjmującego.

4 Centre Académique pour la Scolarisation des enfants allophones Nouvellement Arrivés et des 
enfants issus de familles itinérantes et de Voyageurs - Regionalne Centrum Edukacji Uczniów 
Imigranckich oraz Migrujących [tłum. A.S.].

5 „L’Ecole doit aussi être vécue comme un lieu de sécurité par ces enfants et leurs familles sou
vent fragilisées par les changements de leur situation personnelle”.

6 „L’Ecole est le lieu déterminant pour développer des pratiques éducatives inclusives dans un 
objectif d’intégration sociale, culturelle et à terme professionnelle des enfants et adolescents 
allophones. Cette inclusion passe par la socialisation, par l’apprentissage du français comme 
langue seconde dont la maîtrise doit être acquise le plus rapidement possible, par la prise en 
compte par l’école des compétences acquises dans les autres domaines d’enseignement dans 
le système scolaire français ou celui d’autres pays, en français ou dans d’autres langues”.

Szkoła jest miejscem determinującym rozwój, który odbywa się poprzez praktyczne działania 
edukacyjne. Mają one charakter włączający, a ich celem jest integracja społeczna, kulturo
wa i zawodowa zarówno dzieci, jak i młodzieży nieznającej języka francuskiego. To włą
czenie odbywa się poprzez socjalizację, naukę francuskiego jako języka drugiego (którego 
opanowanie powinno nastąpić tak szybko, jak tylko jest to możliwe), poprzez uwzględnienie 
umiejętności już nabytych przez dziecko w pozostałych dziedzinach we francuskim syste
mie edukacji lub w innych krajach, zarówno w języku francuskim, jak i w innych językach6 
(tamże; tłum. A.S.).
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Schemat 2. Schemat organizacji procesu nauczania imigrantów we Francji (oprać, własne na pod
stawie Ofganisation...)

4.2. Dokument przedstawia jasno i precyzyjnie, jak należy postępować wobec 
uczniów imigranckich. W pierwszej kolejności trzeba udzielić niezbędnych informa
cji uczniom i rodzicom. „Odpowiedzialność szkoły polega także na tym, by w prosty 
i przejrzysty sposób zapoznać rodziców i uczniów z prawami i obowiązkami panu
jącymi w szkole oraz ułatwić im w ten sposób załatwienie wszelkich formalności, 
gdyż warunkuje to sukces ucznia w nowej szkole”7 (tamże, p. 1.1, 1.2; tłum. A.S.).

4.3. Kolejny, niezwykle ważny etap to diagnoza obejmująca znajomość języka 
francuskiego oraz wiedzę z zakresu przedmiotów nauczania wyniesioną z poprzed
niej szkoły. Co ważne, bierze się pod uwagę także zainteresowania ucznia. Zebra
ne wyniki stanowią podstawę do zaplanowania indywidualnego planu nauczania. 
Przy jego opracowaniu bierze udział powołany do tego zespół, w skład którego 

„Cet accueil commence par une information claire et facilement accessible qui présente le 
système éducatif français, les droits et les devoirs des familles et des élèves ainsi que les 
principes qui régissent le fonctionnement de l’école (...). Dans ce cadre, il est de la respon
sabilité de l’institution scolaire de mettre en place les conditions qui facilitent aux parents les 
démarches d’accès à l’école et leur implication dans la scolarité de leur enfant, condition de sa 
réussite”.
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wchodzą: dyrekcja szkoły, nauczyciel FLS oraz wszyscy nauczyciele przedmiotów, 
które przewidziane są w danym roku szkolnym dla nowego ucznia. W ten sposób 
buduje się spójny plan działań, który uwzględnia potrzeby językowe ucznia i próbu
je je pogodzić ze standardowym programem nauczania przewidzianym dla danego 
etapu edukacyjnego.

Ewaluacja wykazuje znajomość języka francuskiego danego ucznia i określa, czy jest on na 
poziomie zupełnie początkującym, czy być może opanował już pewne elementy języka fran
cuskiego w zakresie sprawności pisania lub mówienia. Ukazuje także jego kompetencje wer
balne i niewerbalne w innych językach obcych nauczanych we francuskim systemie edukacji, 
zwłaszcza w zakresie języka angielskiego, oraz jego stopień zaznajomienia z pismem w ja
kimkolwiek alfabecie (systemie). Sprawdza także jego kompetencje szkolne zdobyte w po
przednim języku edukacji szkolnej, na przykład kompetencje matematyczne. Można w ra
mach takiej ewaluacji skoncentrować się na ćwiczeniach w pierwszym języku edukacyjnym. 
Kompetencje ucznia w różnych dziedzinach, a także jego zainteresowania mogą być podstawą 
i punktem wyjścia ważnych działań pedagogicznych’ (tamże: p. 1.3; tłum. A.S.).

4.4. Dopiero po odpowiednim przyjęciu ucznia i jego rodziców oraz przeprowa
dzeniu szerokiej diagnozy jego umiejętności można zaplanować naukę w szkole. 
System francuski przewiduje kilka wariantów. Dla uczniów nieznających języka 
francuskiego proponuje się intensywną naukę FLE w specjalnie do tego utworzo
nych klasach (unité pédagogique pour des élèves allophones arrivant - UPE2A) 
oraz realizowanie przedmiotów niewymagających dobrej znajomości języka, razem 
z klasą rówieśniczą, do której dany uczeń został zaklasyfikowany. „Włączenie ucz
nia do klasy stanowi podstawową zasadę nauczania. Jest celem, do którego należy 
dążyć, nawet jeśli wymaga to tymczasowych dostosowań i wydania szczególnych 
dyspozycji”9 (tamże: p. 2.1; tłum. A.S.). To daje możliwość szybkiej nauki języ
ka przy jednoczesnym włączeniu w środowisko rówieśnicze, co zapobiega izolacji 
i poczuciu odrzucenia, jakich może doświadczyć uczeń migrancki.

„Elle [l’évaluation - A.S.] met en évidence ses connaissances en langue française, afin de 
déterminer s’il est un débutant complet ou s’il maîtrise des éléments du français parlé ou écrit; 
ses compétences verbales et non verbales dans d’autres langues vivantes enseignées dans le 
système éducatif français, notamment en anglais; son degré de familiarisation avec l’écrit, 
quel que soit le système d’écriture; ses compétences scolaires construites dans sa langue de 
scolarisation antérieure, en mathématiques, par exemple. On pourra s’appuyer sur des exerci
ces en langue première de scolarisation. Ses compétences dans différents domaines, ainsi que 
ses centres d’intérêts peuvent constituer des points d’appui pédagogiques importants”.
„L’inclusion dans les classes ordinaires constitue la modalité principale de scolarisation. Elle 
est le but à atteindre, même lorsqu’elle nécessite temporairement des aménagements et des 
dispositifs particuliers”.

System przewiduje także utworzenie specjalnych zespołów klasowych dla ucz
niów bez żadnego doświadczenia edukacyjnego, przy jednoczesnym ich uczestni
ctwie w zajęciach plastycznych czy sportowych w swojej klasie.



Nauczanie polskiego i francuskiego jako języków edukacyjnych 253

4.5. Francuskie przepisy regulują organizację procesu nauczania FLS bardzo 
szczegółowo. Uczniowie młodszych klas mają 9 godzin francuskiego w tygodniu, 
starszych - 12 godzin w tygodniu. Należy mocno pokreślić fakt, że rozporządze
nie bardzo jasno precyzuje, kto może uczyć FLS, jakie powinien mieć kompetencje 
oraz wymaga potwierdzenia tych kompetencji dyplomem ukończenia odpowiednich 
studiów. Taki zapis wyklucza przypadkowość w dobieraniu programów, materiałów 
i metodologii na lekcjach FLS.

4.6. Analizowany dokument organizuje pracę całego zespołu specjalistów, który 
zajmuje się nowym uczniem i dostosowuje swoją pracę do jego potrzeb i możliwo
ści. Jasno określa zakres działań oraz informuje, gdzie można uzyskać dalszą pomoc 
i szukać materiałów dydaktycznych.

5. Organizacja procesu nauczania uczniów imigranckich w Polsce

5.1. Dokumentem regulującym organizację procesu nauczania imigrantów w Polsce 
jest Rozporządzenie Ministra Edukacji Narodowej z dnia 1 kwietnia 2010 r.

Schemat 3. Schemat organizacji nauczania cudzoziemców w Polsce. Oprać, własne na podstawie 
Rozporządzenia...

Treść tego dokumentu koncentruje się na formalnościach, jakie muszą spełnić 
imigranci, by podjąć naukę w szkole. Dyrektor szkoły, by przyjąć nowego ucznia, 
porównuje jego świadectwo oraz sumę lat szkolnych i na tej podstawie kieruje do 
odpowiedniej klasy. Przewiduje się możliwość przeprowadzenia rozmowy kwalifi
kacyjnej w języku polskim lub w języku, którym posługuje się uczeń, jednak tylko 
w przypadku braku odpowiednich dokumentów.

Jeżeli cudzoziemiec nie może przedłożyć dokumentów, o których mowa w ust. 1 pkt 2 lit. 
a lub b, zostaje przyjęty i zakwalifikowany do odpowiedniej klasy lub na odpowiedni semestr 
na podstawie rozmowy kwalifikacyjnej. Rozmowę kwalifikacyjną przeprowadza dyrektor 
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publicznej szkoły, zakładu kształcenia nauczycieli lub placówki z udziałem, w razie potrzeby, 
nauczyciela lub nauczycieli (Rozporządzenie§ 4.1).

Dokument nie reguluje tego, w jaki sposób ma wyglądać rozmowa kwalifikacyjna, 
nie określa też, czy powinno się zdiagnozować znajomość języka polskiego ucznia.

Dość obszerny fragment Rozporządzenia omawia kwestie opłat za edukację.
5.2.1. Kluczowe dla nas zagadnienie nauki języka polskiego zostaje uwzględnio

ne w tym dokumencie i jest regulowane w następujący sposób:

Dla cudzoziemców oraz obywateli polskich, podlegających obowiązkowi szkolne
mu i obowiązkowi nauki, którzy nie znają języka polskiego albo znają go na poziomie 
niewystarczającym do korzystania z nauki, organ prowadzący szkołę organizuje w szko
le dodatkową, bezpłatną naukę języka polskiego w formie dodatkowych zajęć lekcyjnych 
z języka polskiego (tamże: § 5.1).

Ten zapis jest mało precyzyjny i pozostawia wiele wątpliwości co do tego, jak 
go wdrożyć w życie. Szczególnie ważne jest to przy określaniu znajomości języka 
polskiego. Jego poziom powinien być zdiagnozowany przez specjalistę glottody- 
daktyka, tymczasem powyższy zapis posługuje się ogólnym stwierdzeniem „znają 
go na poziomie niewystarczającym do korzystania z nauki”. Konsekwencją braku 
dobrej diagnozy jest niedostosowanie programu nauczania do potrzeb i możliwości 
danego ucznia.

5.2.2. Kolejny aspekt, na który chcielibyśmy zwrócić uwagę, to podstawowa za
sada organizacji zajęć dla cudzoziemców. Wszystkie zajęcia, które są dostosowane 
do ich potrzeb, są zajęciami fakultatywnymi: „(...) organ prowadzący szkołę orga
nizuje w szkole dodatkową, bezpłatną naukę języka polskiego w formie dodat
kowych zajęć lekcyjnych z języka polskiego”. W efekcie uczeń nieznający języka 
polskiego uczestniczy we wszystkich zajęciach przewidzianych planem zajęć oraz 
w zajęciach dodatkowych o charakterze wyrównawczym z języka polskiego albo 
innych przedmiotów:

Dla cudzoziemców oraz obywateli polskich, o których mowa w § 5 ust. 1, w odniesieniu do 
których nauczyciel prowadzący zajęcia edukacyjne z danego przedmiotu nauczania stwierdzi 
konieczność uzupełnienia różnic programowych z tego przedmiotu, organ prowadzący szkołę 
organizuje w szkole dodatkowe zajęcia wyrównawcze z tego przedmiotu (tamże: § 6.1).
Łącznie suma wszystkich dodatkowych zajęć (z języka polskiego i/lub z innych przedmiotów) 
wynosi nie mniej niż dwie godziny i nie więcej niż pięć godzin tygodniowo.

5.2.3. Efekt takiego rozporządzenia to brak możliwości uczestniczenia w za
jęciach dostosowanych do możliwości ucznia zamiast zajęć ogólnodostępnych, 
których językiem wykładowym jest polski - język zupełnie dziecku nieznany lub 
zrozumiały w niewielkim stopniu. Uczeń ma obowiązek realizowania całego pla
nu lekcyjnego, a dodatkowo uczestniczy jeszcze w kilku lekcjach wyrównawczych. 
Zamiast skoncentrować się w pierwszych miesiącach pobytu w szkole na języku 
(podsystemy, sprawności, leksyka specjalistyczna), dziecko traci czas na niezrozu
miałych dla niego lekcjach z biologii, fizyki itp.



Nauczanie polskiego i francuskiego jako języków edukacyjnych 255

Takie rozwiązanie każę zastanowić się nad tym, czy jest ono efektywne i czy 
umożliwia szybką integrację ze społeczeństwem. Nowi uczniowie mają szansę włą
czenia się w społeczność szkolną natychmiast, ale bariera językowa może być na 
tyle duża, że interakcja będzie utrudniona albo wręcz niemożliwa. Wydaje się, że 
system integracyjny, który przewiduje system edukacji w Polsce, jest bardzo wyma
gający wobec nowych uczniów oraz ich polskich rówieśników. Imigranci narażeni 
są na szok kulturowy i przez długi okres czasu nie mogą się wykazać swoją wiedzą 
z powodu braku znajomości języka. Borykają się często z odrzuceniem przez ró
wieśników, którzy reagują wrogo i agresywnie wobec nowej kultury i odmiennego 
stylu życia (Szybura 2016)10.

10 Taki obraz wyłania się z badań przeprowadzonych przeze mnie pod kierunkiem prof. 
W.T. Miodunki w 2012 r. we wszystkich szkołach w Małopolsce. Ich wyniki pokazują, że 
uczniowie cudzoziemscy borykają się z problemami adaptacyjnymi, a ich przyczyną jest czę
sto niska znajomość języka polskiego.

" Opinie dyrektorów szkół, w których uczą się cudzoziemcy - na podstawie wspomnianych 
wcześniej badań z 2012 r.

5.3. System edukacji cudzoziemców w Polsce nie przewiduje żadnej instytucji 
odpowiedzialnej za przyjęcie cudzoziemców i koordynację działań związanych z ich 
nauką. Dyrektorzy placówek muszą działać w izolacji, nie wiedzą, do kogo zwró
cić się o pomoc, gdzie szukać pomocy dydaktycznych i wsparcia merytorycznego". 
Takie zadania powinny być wpisane w zakres działań kuratorium, które jest orga
nem nadzorującym placówki edukacyjne na terenie danego województwa. W do
brym kierunku idą zmiany zachodzące w Małopolsce, gdzie w 2012 roku podjęto 
współpracę pomiędzy specjalistami glottodydaktykami z Katedry Języka Polskiego 
jako Obcego Uniwersytetu Jagiellońskiego i pracownikami Wydziału Nadzoru Pe
dagogicznego Małopolskiego Kuratorium Oświaty. Liczebność uczniów migrują
cych i imigranckich jest na bieżąco monitorowana. Obydwie strony udzielają sobie 
wsparcia merytorycznego i wymieniają się informacjami o potrzebach przybywają
cych uczniów niepolskiego pochodzenia lub powracających z zagranicy. Małopolski 
kurator oświaty wyznaczył pracownika, który stanowi źródło informacji i wsparcia 
dla dyrektorów szkół przyjmujących imigrantów. Z kolei studenci-wolontariusze 
z Koła Naukowego Glottodydaktyki Polonistycznej Uniwersytetu Jagiellońskiego 
udzielają cotygodniowych lekcji języka polskiego jako obcego i drugiego uczniom 
przybywającym do krakowskich szkół (zob. Rzepa 2011; Szybura 2012). Działania 
podejmowane w Krakowie to dobry przykład inicjatyw, które stanowią odpowiedź 
na potrzeby zmieniającego się społeczeństwa.
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6. Porównanie systemów organizacji nauczania języków polskiego 
i francuskiego jako języków edukacyjnych

Tabela 1. Porównanie organizacji procesu nauczania cudzoziemców w Polsce i we Francji (oprać, 
własne)

Informacja Diagnoza Przyjęcie Nauczanie
Francja - jasna, 

szczegółowa,
- dla ucznia

i rodziców

specjalistyczna 
diagnoza 
dotycząca:
- znajomości języ

ka francuskiego,
- innych języków,
- wiedzy 

przedmiotowej
- zainteresowań

- klasy dla ucz
niów nieznają- 
cychjęzyka

- klasy dla 
uczniów bez 
doświadczenia 
edukacyjnego

- system mieszany 
(integracyjno- 
-separacyjny)

- intensywne na
uczanie języka 
przez specjalistę 
zamiast standar
dowego planu 
lekcji

- 9 lub 12 godzin 
tygodniowo

Polska - brak obowiąz
ku udzielenia 
informacji

- analiza 
dokumentów

- ewentualnie 
rozmowa 
klasyfikacyjna

- brak możliwo
ści tworzenia 
specjalnych 
alternatyw
nych zespołów 
klasowych

- system 
integracyjny

- dodatkowe zaję
cia w wymiarze 
2 do 5 godzin

- brak informacji 
o specjalizacji 
nauczyciela

6.1. Analiza różnic pomiędzy systemami polskim i francuskim pokazuje, że sy
stem polski ma wiele luk. Podstawowy problem to taki, że język polski jest w polskim 
sytemie oświatowym traktowany tak, jakby był językiem ojczystym dla wszystkich. 
Nigdzie nie pojawia się sformułowanie .język obcy” ani „drugi”. Kolejne braki to:
- brak obowiązku udzielenia informacji rodzicom i uczniom o systemie edukacji, 

regułach życia szkolnego, prawach i obowiązkach,
- brak diagnozy językowej (w zakresie języka polskiego), umiejętności języko

wych (w zakresie języka ojczystego i innych języków) i wiedzy z zakresu róż
nych przedmiotów,

- brak narzędzi do diagnozy,
- brak określenia kompetencji specjalisty, który powinien prowadzić dodatkowe 

lekcje polskiego jako języka edukacji szkolnej (JPE),
- niewystarczająca liczba godzin nauki polskiego jako języka edukacji szkolnej 

(JPE).
6.2. Eliminacja tych braków mogłaby dokonać się poprzez korzystanie z do

świadczeń krajów, które z obecnością imigrantów w szkołach publicznych zetknęły 
się wcześniej niż Polska. Skala zjawiska jest inna w Polsce i we Francji, jednak 
pewne francuskie rozwiązania mogłyby znaleźć zastosowanie także u nas. Oto dwa 
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najpilniejsze postulaty dotyczące zmian w organizacji procesu nauczania imigran
tów w polskich szkołach:

1) Wprowadzenie do szkół nowych przedmiotów (język polski jako obcy, pol
szczyzna jako język edukacji szkolnej) jako alternatywa dla lekcji języka polskiego 
jako ojczystego. Na początku nauki polski jest dla imigrantów najczęściej językiem 
obcym i przedmiot, którego powinni się uczyć, to język polski jako obcy. Po pew
nym okresie intensywnej nauki język ten zaczyna przeważać w ich życiu szkolnym, 
staje się funkcjonalnie pierwszym i nabiera charakteru języka edukacyjnego. Meto
dyka pracy powinna zmienić się na metodykę języka drugiego. W polskich szkołach 
nie widać przełożenia tych różnic na organizację pracy. Stąd najważniejszy postu
lat to wprowadzenie systemowego rozwiązania, jakim byłoby utworzenie nowych 
przedmiotów - język polski jako obcy oraz język polski jako język edukacji szkol
nej. Specyfika tych przedmiotów wymaga, by prowadził je specjalista o określonych 
kompetencjach - polonista glottodydaktyk.

2) Powołanie do życia instytucji, której obowiązkiem byłoby koordynowanie 
pracy w szkołach, gdzie uczą się cudzoziemcy. Zadaniem takiej placówki byłoby 
wsparcie merytoryczne nauczycieli (szkolenia, współpraca, ewaluacja) i udzielanie 
informacji na temat dostępnych pomocy dydaktycznych. Innym ważnym zadaniem 
takiej intytucji byłoby lobbowanie na rzecz wdrożenia zmian legislacyjnych w sy
stemie oświaty tak, by był bardziej przyjazny wobec imigrantów i osób migrujących.

7. Podsumowanie

Francja dużo wcześniej niż Polska wypracowała procedury przyjęcia i nauczania 
cudzoziemców i migrantów do szkół. Warto pewne rozwiązania potraktować, przy 
zachowaniu odpowiedniej dozy krytycyzmu, jako wzorzec i spróbować zaadap
tować je do polskich warunków. Nie zawsze ich wdrożenie jest łatwe i przynosi 
szybko sukces, jednak procedury legislacyjne stanowią stabilny punkt odniesienia 
dla dyrektorów i nauczycieli oraz nadają jednolite ramy działań w obrębie całego 
systemu, a tego najbardziej brakuje w polskim systemie oświaty. O potrzebie zmian 
na szczeblu systemowym mówią ci, dla których praca z uczniem cudzoziemskim to 
codzienność. Dostrzegają ją także środowiska naukowe, głównie specjaliści glotto- 
dydaktycy. O zmiany apelują rodzice i sami uczniowie. Oczekiwane reformy zapew
ne nadejdą już wkrótce, gdyż polska szkoła powoli staje się szkołą wielokulturową.
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